Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

pAhi parama dayALO-kApi 

In the kRti 'pAhi parama dayALO' - rAga kApi, Sri tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 

P pAhi parama dayALO harE mAm 

Cl sundar(A)nana mukunda rAghava 

purandar(A)di nuta mandar(A)ga dhara (pAhi) 

C2 pankaj(A)ptahariN(A)nkanayana 

SrI-d(A)nka suguNa 1 makar(A)nkajanaka mAm (pAhi) 

C3 krUra mAnava 2 vidAra bhavya kara 

nIrad(A)bha su- Sarlra mA ramaNa (pAhi) 

C4 3 nir-vikAra guNa sarva rUpa dhara 

4 pUrva dEva mada garva bhanjana (pAhi) 

C5 pUrNarUpakalaS(A)rNavasthitasu- 

parNa vAhana su- varNa cEla mAm (pAhi) 

C6 rakshamAm-aniSam-akshar(A)mRta 

ras(A)ksha niijara su-paksha cApa dhara (pAhi) 

C7 ranga nAyaka Subh( A) nga sUrya kula 

pungav(A)ri mada bhanga sarvadA (pAhi) 

C8 nAga Sayana bhava rOga nASa 5 kRpA 
rAgadE varada tyAgarAja nuta (pAhi) 

Gist 

O Most merciful Lord hari ! 

O Beautiful Faced Lord mukunda! O Lord rAghava! O Lord praised by 
indra and others! O Lord who bore the mandara mountain on his back! 



O Lord who has Sun and moon as eyes! O Lord on whose lap lakshml is 
seated! O Virtuous One! O Father of cupid! 

O Lord who destroyed cruel people! O Lord who causes prosperity! O 
Lord whose beautiful body resembles rain- cloud! O Beloved of lakshml ! 

O Immutable Lord! O Lord who is beyond qualities! O Lord who is 
embodied in all forms! O Lord who destroyed the arrogant pride of asuras! 

O Lord who is the embodiment of the Whole! O Lord abiding in the 
Ocean of Milk! O Lord whose carrier is garuDa! O Lord who wears golden (hued) 
garments! 

O Imperishable Lord! O Lord with nectarine Eyes! O Lord who has 
untiring shoulders (OR One who is on the side of celestials) ! O Wielder of bow! 

O Lord ranga nAyaka (of Sri rangam) ! O Auspicious bodied! O Lord who 
destroyed the arrogance of rAvaNa! 

O Lord redining on the bed of SEsha! O Destroyer of the disease called 
Worldly Existence! O Mercy Crystal (OR) O Ocean of Mercy! O Bestower of 
Boons! O Lord praised by this tyAgarAja! 

Protect me always. 

Word-by-word Meaning 

P Protect (pAhi) me (mAm), O Most (parama) merdful (dayALO) Lord hari 
(harE) ! 

Cl O Beautiful (sundara) Faced (Anana) (sundarAnana) Lord mukunda! O 
Lord rAghava! 

O Lord praised (nuta) by indra (purandara) and others (Adi) 
(purandarAdi) ! O Lord who bore (dhara) the mandara mountain (aga) 
(mandarAga) on his back! 

Protect me, O Most merdful Lord hari! 

C2 O Lord who has Sun - Friend (Apta) of Lotus (pankaja) (pankajApta) - 
and moon - deer (hariNa) marked (anka) (hariNAnka) - as eyes (nayana) ! 

O Lord on whose lap (anka) lakshml (SrI-da) (SrI-dAnka) is seated! O 
Virtuous One (suguNa) ! O Father (janaka) of cupid - whose banner (anka) is sea- 
animal (makara) (makarAnka)! 

Protect me (mAm), O Most merdful Lord hari! 

C3 O Lord who destroyed (vidAra) cruel (krUra) people (mAnava) ! O Lord 
who causes (kara) prosperity (bhavya) ! 

O Lord whose beautiful body (su-Sarlra) resembles (Abha) rain-doud 
(nlrada) (nlradAbha)! O Beloved (ramaNa) of lakshml (mA)! 

Protect me, O Most merdful Lord hari! 

C4 O Immutable Lord (nir-vikAra)! O Lord who is beyond qualities (nir- 
guNa) ! O Lord who is embodied (dhara) in all (sarva) forms (rUpa) ! 

O Lord who destroyed (bhanjana) the arrogant (mada) pride (garva) of 
asuras (pUrva dEva) ! 

Protect me, O Most merdful Lord hari! 

C5 O Lord who is the embodiment (rUpa) of the Whole (pUrNa)! O Lord 
abiding (sthita) in the Ocean (arNava) of Milk - from where the pitcher (kalaSa) 
of nectar emerged (kalaSArNava) ! 

O Lord whose carrier (vAhana) is garuDa - the mighty winged (su- 
parNa) ! O Lord who wears golden (hued) (su-varNa) garments (cEla) ! 

Protect me (mAm), O Most merdful Lord hari! 



C6 O Imperishable Lord (akshara)! O Lord with nectarine (amRta rasa) 
(aksharAmRta) Eyes (aksha) (rasAksha)! Please protect (raksha) me (mAm) ever 
(aniSam); 

O Lord who has untiring (niijara) shoulders (su-paksha) (OR One who is 
on the side of celestials) ! O Wielder (dhara) of bow (cApa) ! 

Protect me, O Most merciful Lord hari! 

C7 O Lord ranga nAyaka (of Sri rangam)! O Auspicious (Subha) bodied 
(anga) (literally limbed) (subhAnga)! 

O Lord who destroyed (bhanga) the arrogance (mada) of rAvaNa - the 
prime (pungava) enemy (ari) (pungavAri) of the Solar (sUrya) dynasty (kula) ! 
Protect me always (sarvadA), O Most merciful Lord hari ! 

C8 O Lord reclining (Sayana) on the bed of SEsha - the serpent (nAga)! O 
Destroyer (nASa) of the disease (rOga) called Worldly Existence (bhava) ! 

O Mercy (kRpA) Crystal (rAgada) (rAgadE) (OR) O Ocean (sAgara) of 
Mercy (kRpA)! O Bestower of Boons (varada)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 

Protect me, O Most merciful Lord hari! 


Notes - 
Variations - 

2 - vidAra - ra-dhAra : 'ra' means 'fire'; and 'dhAra' means 'rain'; may be 
Sri tyAgarAja uses this to mean 'rain that extinguishes the fire called wicked 
people'. 

5 - kRpA rAgadE - kRpA sAgara' : One of the meanings of 'rAgada' is 
'crystal'. 'Crystal' comes under the general category of 'maNi' - gemstones. 
Probably, Sri tyAgarAja is using the word in the same sense as 'wish- crystal' 
(dntA maNi) - 'mercy crystal'. 

Incidentally, The characteristics of 'crystal' and other gems are given in 
the website- http://www.vouraemoloqist.com/ crvstalsvstems.html 

References - 

makarAnka- The banner of kAma is makara. 

4 - pUrva dEva - dAnavas were bom of mother danu; daityas were bom 
of mother did; for both kaSyapa was the common father. Though enmity existed 
between cousins, only after the churning of the milk ocean and subseguent 
distribution of nectar wherein the dAnavas were denied nectar, they became 
sworn enemies to each other. Therefore, dAnavas - commonly translated as 
demons - are called 'earlier celestials' (pUrva dEva). Please refer to Srlmad- 
bhAgavataM, Book 8, Chapters 6 to 11. Source - 
http://srimadbhaqavatam.com/ 8/ 6/ en 

Comments - 

3 - nir-vikAra guNa - The prefix 'nir' governs both 'vikAra' (nirvikAra) 
and 'guNa' (nirguNa). It has accordingly been translated; otherwise, the word 
'guNa' by itself, cannot be properly translated. The same combination occurs in 
the kRti 'dina maNi vamSa' - rAga hari kAmbhOji also. 

Devanagari 

t t. T n% wr ^Tfcst Tit 

^1 • ^"(TT)TR W 

TR(IT)TI m ( T TT) 


R2. #Ont)^F 

R-RR Tft (ITT) 

R3. sfR RFR felT RR-^FT 

C\ 

ik(^T)R R-RTR RT-WT (FT) 

r4. HTRFR ROT RR m 

FR (RT) 

C\ x 

r5. wt ru '^R^(Yrr)’ D t 5 r rrtt r- 
m rrr ^t4 rt (-qj) 

rf. tst rt(r)to(r)^(tt)^ 
t(rt)$t rr rft «it (r) 

RV9. Rf RFFF ^T(qT)^ 

Rff(RT)ft ^ RRF ( T TT) 

RTF FRTF FR TfF FFT 'fRT 
TM RTF RFRM FcT (FT) 

English with Special Characters 

pa. pahi parama dayalo hare mam 
cal. sunda(ra)nana mukunda raghava 
puranda(ra)di nuta manda(ra)ga dhara (pa) 
ca2. pahka(ja)pta hari(nam)ka nayana 

sri(dam)ka su-guna maka(ram)ka janaka mam (pa) 
ca3. krura manava vidara bhavya-kara 
nira(da)bha su-sarira ma-ramana (pa) 
ca4. nirvikara guna sarva rupa dhara 
purva deva mada garva bhanjana (pa) 
ca5. purna rupa kala(sa)rnava sthita su- 
parna vahana suvarna cela mam (pa) 
ca6. raksa ma(ma)nisa(ma)ksa(ra)mrta 
ra(sa)ksa nirjara su-paksa capa dhara (pa) 



ca7. ranga nayaka su(bha)nga surya kula 
pimga(va)ri mada bhanga sarvada (pa) 
ca8. naga say ana bhava roga nasa krpa 
ragade varada tyagaraja nuta (pa) 

Telugu 

£>. £>d£ o 6o5j v, ^ s <&po 

tdl. &>;8 (cp)&£ cp£o<£ 

a a * 

0 ) 66 (o°)Q £o<d £oc6(tP)d 66 (if°) 

62. 606 ( 2^)6 Sy°Q(esF , o)d 

o 

^(CPcOd &o-f*be3 <3od(cpo)d (5>) 

63. [&p6 6 j °66 6 ct 6 266^-66 

£)6(cy’)26 6 6 j^-66o£q (£p) 

*34. 66^6 does 66^ 6j°6 66 

6j6 66^ g5sr& (5>) 

65. 6y6 <±p£> deX^Od^S *66 &o- 

66 ^^6 6066 ~iSo 6 j°o (5>) 

£3 £3 

66. dd ^(^)<^(^)d(CF0£o^<d 
d(^)d 666 &o-£>d 2^6 66 (6°) 

^ S3 ^ * 

67. da ^pc&d &>(ap)a 6j°6g 6 jo 
20a(5y°)8 6j6 g5a ^dd^cr 5 (5>) 

*38. ^d do&;6 g5d> d®d 6^6r° 

o°6cS 666 e^gdcpa £oe3 (^H 

Tamil 

u. urrQjfjl uijld ^ 3 LU[rGerT[T sypGij LDrn_b 
ffl. sro _ Dr5^ 3 (ijn')ioffTioffT (xpgpfg 3 ijrT<$ 4 <ai 

i_| | jjb^ 3 (ij[t)^ 1 3 njjfj, LDjB^ 3 (ijn')<g; 3 ^ 4 ij (urT6yfjl) 
ff2. i_n£j<gj(ggrT)uaj offlifltarornOrEJ® njiuioffT 

Ln^fgndr&ja 6Rr°@ 3 0ror ld<s(ij[t)[ej<s ggOTa Lorni (urroifjl) 
ff3. a^ij LDrrioffTsu qS 1 ^[t 3 ij u 4 ojuj-arr 

jSij(^[t 3 )u 4 cru"° _ 67Uif 17 LDrr ijLDeorrr (un'<syf)l) 
s-A. rSlitefilamj @ 3 6wr ewmsu 0U ^ 4 ij 

y,mai G^ 3 qj LDfg 3 a 3 msu u 4 (g,goisffT (lktqjSI) 
ff5. y,it®s&r 0U «cu(6?u/^[tio55T(5u eru^l 2 ^ <snr°- 

uitss&r Qj[reyDioffT enr°-6iJit®Rn' Ga<so Lorni) (uiTeyfjl) 



ff6. rrfls^a LDrT(LD)<ocfl CTU(i_o)<g«i%i(ijrT)Lb(75^ 

ij(em[r)<g«i% jfjlifgoij GTO"°-u<gm% .juli £ 5 4 ij (uj<syf)l) 
si. ijrEJcK 3 0iro(uj 4 )rEdc95 3 sro'Situj @so 

i_|rEda5 3 (eu[T)[fl LDfg 3 u 4 ridffi ernttoj^rr 3 (urTQjfjl) 
ff8. rB[T<s 3 eruujioffT u 4 qj Gijj® 3 r^rr erv &([^un 
ijj<95 3 Gf§ 3 euijfg 3 ; gujn'<95 3 ijjgQ jjfg (uj<syf)l) 

CTeiranioiiTffi ffiiTuunuj, ujld ^LurrsnCSeOT ! ^iflGiu! 

1. CTySlsb ajajajTdjGajrTGarr! (Lp@rB^rr! ^[ruasurr! 

HJj5g>jn'$iLJjrTGb GuiTrbj)uQuri)GrDrTG«>T! 

Lorj^rr LDaneoanujff <SLDrBG^rrG65T! 

OT«n«n65Tffi ffirruurTiLJ / ujld ^LurrsTTGaiT! ^iflGiu! 

2. uifl^l, ld^I ffisrorffiGsTTriGioffT! ^|£U«0 l61ujldit LDi^GiunGioffT! 
rBrbusrori_|«ni_GujrTG65T! ffinLDSiDOTLiSeffTGfDnGeffT! 

CT«nan65Tffi ffirruumu, uijld ^ujrT6TTG«>T! ^iflGiu! 

3. Qarn^uj LDrrioffTGiHTffiansn lul^I^G^itGisot ! GurDj06TTG<sijrTG«>T! 

«uiT(Lp^ld) ajaroraror <STLp^ji GcunGeffT ! LDnijLD<s?nnTT ! 

CT65T«n65Tffi ffilTUUITlij, UIJLD ^LUrTGriGaiT ! ^jiflGiu! 

4. LDIT(T)(DLD(T)GrDITG65T! (g,S0OTTEd <a<STTIT)Gp nG SOT ! 

^ an 65T^0t 0 sij G ld rjgj G su rrG 65T ! 

^rraffiiT LD^s Qff0ffi<flan«iT QujrT®ffi<£)GujrTG«>T! 

CT65ran65Tffi ffinuuniij, ujld ^LurrsTTGaiT! ^jiflGiu! 

5. y,jaror 2 _ 0 su^G^rrG«iT! asuea sLaSlgjjanjDGsijrTGaiT! 

«0i_ syrrffi65TG«iT! QurTe5Te5Trrani_iuaR!flGsyrTG«iT! 

CT®Tan65Tffi ffirruunuj, uijld ^lurrsTiGaiT! ^iflGiu! 

6. CTQJGLJLDUJ(LpLb CT6ffTan65Tffi ffiuuumij, ^ySlajrriGrDrTGaiT! 
^(Lp^fferrgu ffiswraGcnTTGeur! fgsnjrr G^msfTffiGsmrGaiT! 
GiSlebGsurBgjGsLjrTGiofiT ! 

CTeffTanaiTffi asiTuuiTUJ, ujld ^lurTSTTGaiT! ^iflGiu! 

7. ^jrEiffi rBrnuarr! LDrEjaerT ^rEJffi(yDani_^G^rrG«iT! (Sjifluj 

@£0^^1e5T ^aneuiurruj GT^lifluSIsirr Qff0sansaji_ffi<£)GujrTG<ot>T! 

CTQJSLJLDlIJ(LpLb 

CTauanaiTffi ffirruurriLJ, ujld ^iurrGnG«iT! ^iflGiu! 

8 . ^jsuanaror^ 0|u51ebGsijrTG«iT! i_SlrD<affl GrBrranujffi 
ffiansrTGsDrrGioffT! <a 0 anaror LDassflGiu! sujLD0<srTGsLirTG65T! 
^liurTajrTffajrnGb GurTrbpuQurbGrDrrGaiT! 

CTauanaiTffi arruumLi, ujld ^iurTGnG«iT! ^iflGiu! 


L-| J^^Jfr^luurt - ^irB^ljeffr (Lp £5 so rr Gann it 



LDrr - ^lsuffi@LiSl 

- urrrri«i_eb 

^Gnrrn G^msrTaGsrTrrGioffT - 'ajnGssrniT uffiauS^uGunGioffT 1 
sreirgiiLb OffimsTTsmsumb. 

(Sjifliu ©su^^leir ^amsuiurnu CT^lifl - |§)ijrT£iJ(sror6ffT 

ffi0«nsror LDSfflflGuj - 'a^ansrorffi «i_Gisu' CTesTguib QamsfTGneuiTLb. 


Kannada 

qa j. s 3 c) 8 o e^dda dcdas^jac’ dd? dasio 
do. dad( 03 )dd doa&d D 3 ^d 

^)dd(o?))£> dad dad(o?))d q3d (^) 
d_9. dcd(2S3)d 3o0(ra5)o)?5 dcdad 

(§)<?^COdO^ A£)-daC8 eda^^OSO^ 2odi^ djc)0 

ds^. dad daadd dcoad dd„dd 

O 1 0 

£>ed(c 3?))^ da-d0ed daa-ddae© (sja) 
d<y. £>0.5ad rbea dd ck>d qSd 

oo oO 


d/ad ded dad dd e^d 
dss. ^/ad d©d de)(5ra)dd &d da- 

£e) > ' £e) Cp 

<^d eOdSod roadd dfO doso ( <^Jd') 

ra ra \ / 

d*L. d^ daa(da)Sd(da)^(oa)d^d 

d^? 3 c)^d^ o)dd rja-e*)?^ £>d ^S 3 c)^ 

do. d&> ^scdad da(ei35))^ daad^ do 

e*J)<!S^eO<!)^0 ddd 2 j 3?S roC^GOd 

do. ^d dcdad dd &Qed 

1 e) 

osddc ddd s5^dos)26 dad 


Malayalam 

oJ. oJOafil aJ(0(2 (3QQ)0G630 aOG(0 (20o 
aJI. Cnj^OB((00)CDCD 

nj^(onra((oo)f3l CD^co fflor3((oo)c/) cora (ojo) 
aJ2. oJocft.(^0)oJ(S) aOffll(6nr)Oo)cft. CDCQ)(D 

tao1(f3Oo)d0o cn^-a^6nn> (2cft.(rooo)d0o snocft. soo (ojo) 



dJ3. (_<fi^(0 (200)01 Oil (3 0(0 (gOI^-dBotO 

CD°l(o((3o)e cruj-oocolco ao-oaor) (ojo) 

sJ4. (Til (Oil dBo 0(0 0)^60) Ol)(OJ (O^oJ (J0(0 

nJ](0J <3(3CU (2(3 O)(0J (36TO)S(T) (nJO) 
dJ5. oJ]( 06TT) (O^nJ d0oej((/OO)(O6TT)QJ OUOlffi) OU^- 
oJ(06rr) OlOnOO) 00^01(06)7) GsJOJ (20o (oJO) 
sJ6. (Odftiad (20((2)0)100((2)cft>ad((00)(2^(0) 

(o((ruo)cftiad oil(o^(o ouj-oJcftiad ^jooj (jo© (ojo) 
dJ7. (06)30) O)0QQ)dft> 00^((g0)6)30) OU^ dBo^OJ 
oJJ6r30)(QJ0)(0l (2(3 (36T3CO (TU(0J(30 (oJO) 
sJ8. 0)0(0 0000)0) (301 (3(000) 0)000 dft^oJO 
(000) (3(3 01(0(3 (0)^0O)(00S 0)^(0) (oJO) 

Assamese 

*t. *llft TO WK^Tt ¥t°x 

Ub. <TlW 

(*ro 

R. <W(vSfT)<3 W 

#(^°0^ 3J-'0 e t ^t°x (*IT) 

Uvl). 

%(^)vy ^- :K tfk ^Tt-WT (^T) 

us. m ^ ^ ^ 

^ (M ^ vjJ'gpT (^It) 

m. w>\ fw 3j- 

*K CU*T ^TR (*rr) 

R>. w 

‘Fm m (*rr) 

m. W RtW Q(v5tK 5jjf 

^r(¥f)f% m 3^rr (vft) 

uv. ^trt *tM ^ c^H <ptt 

<TR1Ui Wf ^TRRRS? ^3 (^It) 



Bengali 

H. WtMt 

Fb. ?rft<r 

^Fa(<rT)fa ^5 ^(wt)^r ^ (HD 

R. H^OSTDS ^(HR)^ FM 

#(Ft°0^ sj-'O'f WHW WW ' 5 Tt° (HD 
fo. nm feRr ^><ojh>h 
%(FT) v» ^- :x #^ HT-<m (HD 
fs. fFf^PH m hH wh h$j 
^ CFH HF HH (HD 
FG. WH ^(HD'fa fw h- 
HH hph cf^t hr (HD 
Fb. FW HTWfFHLHMHD^ 

H(HRW fFW sj-HW FtH (HD 
Fa. FH ^ Q(v5tK 5J jf <pr 
^(HD^J HF FPH >Kfir (HD 
w. hth x t¥ F r ^h c^r^r fh f Ht 
HtHLF <N1 ^HHtFF (HD 

Gujarati 

H. HLp> H?H kULOll <§>£ HL 
HO.. ?-L<*(?L)<RH H5<* ?LHH 

H?<*(?L)E Hcl H«t(?L)°L U? (HL) 

*R. H5(°Vl)kt <§>fi(l?LL)5 HUH 

«tl(&L)5 £L-°L^L HS(?L)S ^HS HL (HL) 
U3. 5? HLHU pL£L? CH^U-S? 

Hl?(&L)(H %-?L?l? HL-?H^L (HL) 

Utf. PLPL 5 L? Hl?L $ic[ 3 U U? 

O 



H4 ic[_ H6. CH^YH (HL) 

HH. 3H 5a($LL)^[ci felcl a- 
Hl?[ HL6H 4a HL (HL) 

HS. HL(H)pL$L(H)a(?L)^cl 

?(SU)$t Pl'Y? a-Ha HLH U? (HL) 
H3. ?S' 3 L HLHS ?L(CHL)S‘H 5GL 
HS-H(HL)fi> H6, CHS°L (HL) 

HL°L ?LHd CHH ?V>L HL?L §HL 
2LH6. cHL°L?L c V del (HL) 


Oriya 

0- 010 0O0 00,1691 060 01 
OQ- 00(01)00 090 OIQQ 

cx a a 

000(01)0 00 00(01)0 00 (01) 

cx cx 

09- 0°9(QI)Q 00(611)9 00,0 

€11(01)9 0-061 09(01)9 009 01 (01) 

— 1 cx cx 

OH 90 0I0Q 0010 QQH-90 

010(01)0 0-61010 01-006 (01) 

cx 

08- 0Q9IO 00 0Q" 00 00 

CX Os 

0Q" 60Q 00 0Q" Q©i0 (01) 

Os 

00- 00" 00 9O(€1I)0Q SO 0- 

Os Os CX 

00" QI00 0Q0" 600 01 (01) 

cx 

03- 00 01(0)061(0)0(01)00 

Cs 

0(01)0 000 0-00 010 00 (01) 

cx 

00- 06P 010^9 61(QI)6P 00 90 

CX Os cx 

06P(QI)O 00 OOP 0QOI (01) 

cx 

or- 010 €10)0 QQ 6010 0161 901 
01060 Q00 GH 1001 Q 00 (01) 



Punjabi 

u. irftr wi ^ ut t-t 

m. 75333 e 7 ^ 

yeTre^fc 33 k?vs( 3 t )^t m (it) 
31 . lk(rT)y3 3W7 

T^tT^of H-3T3 T-f^d 7 )^ 333 W (U 7 ) 
33. $31 7-TA<^ feti'd 8^3-33 
TT^e 7 ^ H-THdld W-3H3 (U 7 ) 

38. r^PdoCd 313 "H3" 33 33 

33 ^ 7-re 3T3 (u 7 ) 

3M. 333 33 ^(7^)3^ frra3 h- 
333 ^33 H<^d3 3H w (u 7 ) 

3£. 333 7-r(K)fe7?(K)^T(e 7 )fy3 

3(7T)33 frtd'rtd 3-333 3^ 33 (U 7 ) 

39. d3dl rt'O-M y^U^Sdl 8^ y« 
y^3T(^ 7 )fe 7-re 3^3T T733 7 (u 7 ) 

3t. 3^ 7333 3^ <faT 33? f^r 7 
3W ^33 dd'dld'rl ^3 (U 7 ) 



